
Sunday JULY 31, 2016 
 

Subject - LOVE 
 

Golden Text : Leviticus 19 : 18 
 

"thou shalt love thy neighbour as thyself: I am the LORD." 
"卻要愛人如己，我是耶和華。" 

 
 
 
Ephesians 4 : 1-3, 25-27, 29, 31, 32 
 
1. I therefore, the prisoner of the Lord, beseech you that ye walk worthy of the 
vocation wherewith ye are called, 
我為主被囚的勸你們，既然蒙召，行事為人就當與蒙召的恩相稱。 
 
2. With all lowliness and meekness, with longsuffering, forbearing one another in 
love; 
凡事謙虛，溫柔，忍耐，用愛心互相寬容， 
 
3. Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. 
用和平彼此聯絡，竭力保守聖靈所賜合而為一的心。 
 
25. Wherefore putting away lying, speak every man truth with his neighbour: for 
we are members one of another. 
所以你們要棄絕謊言，各人與鄰舍說實話，因為我們是互相為肢體。 
 
26. Be ye angry, and sin not: let not the sun go down upon your wrath: 
生氣卻不要犯罪；不可含怒到日落， 
 
27. Neither give place to the devil. 
也不可給魔鬼留地步。 
 
29. Let no corrupt communication proceed out of your mouth, but that which is 
good to the use of edifying, that it may minister grace unto the hearers. 
污穢的言語一句不可出口，只要隨事說造就人的好話，叫聽見的人得益處。 
 
31. Let all bitterness, and wrath, and anger, and clamour, and evil speaking, be 
put away from you, with all malice: 
一切苦毒、惱恨、忿怒、嚷鬧、毀謗，並一切的惡毒，都當從你們中間除掉； 
 



32. And be ye kind one to another, tenderhearted, forgiving one another, even as 
God for Christ's sake hath forgiven you. 
並要以恩慈相待，存憐憫的心，彼此饒恕，正如神在基督裡饒恕了你們一樣。 
 
 
 
LESSON SERMON  
 
1. I John 2 : 10 
 
10 He that loveth his brother abideth in the light, and there is none occasion of 
stumbling in him. 
愛弟兄的就是住在光明中，在他並沒有絆跌的緣由。 
 
2. Proverbs 18 : 24( there) 
 
24 ........there is a friend that sticketh closer than a brother. 
......有一朋友，比弟兄更親密。 
 
3. I Samuel 18 : 1, 4, 5(to3rd,), 12 
 
1 And it came to pass, when he had made an end of speaking unto Saul, that the 
soul of Jonathan was knit with the soul of David, and Jonathan loved him as his 
own soul. 
大衛對掃羅說完了話，約拿單的心，與大衛的心，深相契合，約拿單愛大衛，如同

愛自己的性命。 
 
4 And Jonathan stripped himself of the robe that was upon him, and gave it to 
David, and his garments, even to his sword, and to his bow, and to his girdle. 
約拿單從身上脫下外袍，給了大衛，又將戰衣，刀，弓，腰帶，都給了他。 
 
5 And David went out whithersoever Saul sent him, and behaved himself wisely: 
and Saul set him over the men of war, and he was accepted in the sight of all the 
people,  
掃羅無論差遣大衛往何處去，他都作事精明，掃羅就立他作戰士長，眾百姓和掃羅

的臣僕， 
 
12 And Saul was afraid of David, because the LORD was with him, and was 
departed from Saul. 
掃羅懼怕大衛，因為耶和華離開自己，與大衛同在。 
 
4. I Samuel 19 : 1, 2, 4, 6, 7, 9, 10 



 
1 And Saul spake to Jonathan his son, and to all his servants, that they should 
kill David. 
掃羅對他兒子約拿單和眾臣僕說：要殺大衛。掃羅的兒子約拿單，卻甚喜愛大衛。 
 
2 But Jonathan Saul's son delighted much in David: and Jonathan told David, 
saying, Saul my father seeketh to kill thee: now therefore, I pray thee, take heed 
to thyself until the morning, and abide in a secret place, and hide thyself: 
約拿單告訴大衛說：我父掃羅想要殺你，所以明日早晨你要小心，到一個僻靜地方

藏身。 
 
4 And Jonathan spake good of David unto Saul his father, and said unto him, Let 
not the king sin against his servant, against David; because he hath not sinned 
against thee, and because his works have been to thee-ward very good: 
約拿單向他父親掃羅替大衛說好話，說：王不可得罪王的僕人大衛，因為他未曾得

罪你，他所行的，都與你大有益處。 
 
6 And Saul hearkened unto the voice of Jonathan: and Saul sware, As the LORD 
liveth, he shall not be slain. 
掃羅聽了約拿單的話，就指著永生的耶和華起誓，說：我必不殺他。 
 
7 And Jonathan called David, and Jonathan shewed him all those things. And 
Jonathan brought David to Saul, and he was in his presence, as in times past. 
約拿單叫大衛來，把這一切事告訴他，帶他去見掃羅，他就仍然侍立在掃羅面前。 
 
9 And the evil spirit from the LORD was upon Saul, as he sat in his house with 
his javelin in his hand: and David played with his hand. 
從耶和華那裡來的惡魔，又降在掃羅身上，大衛就用手彈琴。 
 
10 And Saul sought to smite David even to the wall with the javelin, but he 
slipped away out of Saul's presence, and he smote the javelin into the wall: and 
David fled, and escaped that night. 
掃羅用槍想要刺透大衛，釘在牆上，他卻躲開，掃羅的槍刺入牆內，當夜大衛逃走

躲避了。 
 
5. I Samuel 23 : 14(to 1st,), 16 
 
14 And David abode in the wilderness in strong holds,  
大衛住在曠野的山寨裡， 
 
16 And Jonathan Saul's son arose, and went to David into the wood, and 



strengthened his hand in God. 
掃羅的兒子約拿單起身，往那樹林裡去見大衛，使他倚靠神得以堅固。 
 
6. I Samuel 24 : 1-6(to2nd,), 7, 8( And when)-10, 16, 17, 20 
 
1 And it came to pass, when Saul was returned from following the Philistines, 
that it was told him, saying, Behold, David is in the wilderness of Engedi. 
掃羅追趕非利士人回來，有人告訴他說：大衛在隱基底的曠野。 
 
2 Then Saul took three thousand chosen men out of all Israel, and went to seek 
David and his men upon the rocks of the wild goats. 
掃羅就從以色列人中挑選三千精兵，率領他們往野羊的磐石去，尋索大衛和跟隨他

的人。 
 
3 And he came to the sheepcotes by the way, where was a cave; and Saul went 
in to cover his feet: and David and his men remained in the sides of the cave. 
到了路旁的羊圈，在那裡有洞，掃羅進去大解。大衛和跟隨他的人正藏在洞裡的深

處。 
 
4 And the men of David said unto him, Behold the day of which the LORD said 
unto thee, Behold, I will deliver thine enemy into thine hand, that thou mayest do 
to him as it shall seem good unto thee. Then David arose, and cut off the skirt of 
Saul's robe privily. 
跟隨的人對大衛說：耶和華曾應許你說：我要將你的仇敵交在你手裡，你可以任意

待他，如今時候到了，大衛就起來，悄悄的割下掃羅外袍的衣襟。 
 
5 And it came to pass afterward, that David's heart smote him, because he had 
cut off Saul's skirt. 
隨後大衛心中自責，因為割下掃羅的衣襟。 
 
6 And he said unto his men, The LORD forbid that I should do this thing unto my 
master, . 
對跟隨他的人說：我的主，乃是耶和華的受膏者， 
 
7 So David stayed his servants with these words, and suffered them not to rise 
against Saul. But Saul rose up out of the cave, and went on his way. 
大衛用這話攔住跟隨他的人，不容他們起來害掃羅。掃羅起來，從洞裡出去行路。 
 
8 And when Saul looked behind him, David stooped with his face to the earth, 
and bowed himself. 
呼叫掃羅說：我主，我王。掃羅回頭觀看，大衛就屈身臉伏於地下拜。 



 
9 And David said to Saul, Wherefore hearest thou men's words, saying, Behold, 
David seeketh thy hurt? 
大衛對掃羅說：你為何聽信人的讒言，說：大衛想要害你呢？ 
 
10 Behold, this day thine eyes have seen how that the LORD had delivered thee 
to day into mine hand in the cave: and some bade me kill thee: but mine eye 
spared thee; and I said, I will not put forth mine hand against my lord; for he is 
the LORD's anointed. 
今日你親眼看見在洞中耶和華將你交在我手裡，有人叫我殺你，我卻愛惜你，說：

我不敢伸手害我的主，因為他是耶和華的受膏者。 
 
16 And it came to pass, when David had made an end of speaking these words 
unto Saul, that Saul said, Is this thy voice, my son David? And Saul lifted up his 
voice, and wept. 
大衛向掃羅說完這話，掃羅說：我兒大衛，這是你的聲音嗎？就放聲大哭。 
 
17 And he said to David, Thou art more righteous than I: for thou hast rewarded 
me good, whereas I have rewarded thee evil. 
對大衛說：你比我公義，因為你以善待我，我卻以惡待你。 
 
7. Matthew 4 : 23(to 2nd,) 
 
23 And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues,  
耶穌走遍加利利，在各會堂裡教訓人， 
 
8. Matthew 5 : 1, 2, 43-45 
 
1 And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, 
his disciples came unto him: 
耶穌看見這許多的人，就上了山，既已坐下，門徒到他跟前來。 
 
2 And he opened his mouth, and taught them, saying, 
他就開口教訓他們說： 
 
43 Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate 
thine enemy. 
你們聽見有話說：『當愛你的鄰舍，恨你的仇敵。 
 
44 But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to 
them that hate you, and pray for them which despitefully use you, and persecute 
you; 



只是我告訴你們，要愛你們的仇敵，為那逼迫你們的禱告。 
 
45 That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh 
his sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on 
the unjust. 
這樣，就可以作你們天父的兒子，因為他叫日頭照好人，也照歹人，降雨給義人，

也給不義的人。 
 
9. John : 10, 11, 15 
 
10 If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even as I have kept 
my Father's commandments, and abide in his love. 
你們若遵守我的命令，就常在我的愛裡，正如我遵守了我父的命令，常在他的愛裡

。 
 
11 These things have I spoken unto you, that my joy might remain in you, and 
that your joy might be full. 
這些事我已經對你們說了，是要叫我的喜樂存在你們心裡，並叫你們的喜樂可以滿

足。 
 
15 Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord 
doeth: but I have called you friends; for all things that I have heard of my Father I 
have made known unto you. 
以後我不再稱你們為僕人，因僕人不知道主人所作的事，我乃稱你們為朋友，因我

從我父所聽見的，已經都告訴你們了。 
 
10. Jude : 21 
 
21 Keep yourselves in the love of God, looking for the mercy of our Lord Jesus 
Christ unto eternal life. 
保守自己常在神的愛中，仰望我們主耶穌基督的憐憫，直到永生。	


